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Abstract 

This study critiques existing models of cultural management and control, which attempt to 

impose a specific cultural framework on society solely through policy documents and top-down 

directives. Instead, it proposes an intercultural approach rooted in literature and narrative to foster 

cultural development—one that avoids relativism while acknowledging cultural differences. As 

acknowledged by leading cultural thinkers, Persian-Islamic literature is a pioneer in intercultural 

wisdom. Saadi’s Golestan (The Rose Garden) is a masterpiece of intercultural discourse, 

transcending time, space, and language to integrate theory and practice into a unified philosophy of 

life. The central question is: How has Saadi crafted a message that remains relevant to global 

audiences nearly eight centuries later? After highlighting Golestan’s intercultural dimensions and its 

far-reaching influence (extending even into modern Europe), this study employs analytical methods 

to examine the structure of Golestan and its individual narratives, identifying three layers—reality, 

allegory (tamsil), and value. The eight chapters of Golestan categorize fundamental commonalities 

among cultures through dualities such as “Conduct of Kings – Ethics of Dervishes,” “Education-

Contentment,” “Speech-Silence,” and “Old Age-Youth,” which correspond to contemporary cultural 

studies categories of power, wealth, language, and beauty. The key intercultural element in Saadi’s 

narratives is the convergence of “reality” and “values” through “allegory.” His tales blend vivid 

depictions of real-life experiences with prescriptions of human-divine values, sweetened by 

allegorical storytelling. Saadi employs prose to depict realities, while shifting toward verse (nazm) as 

he approaches values. These findings are conceptualized into a model of intercultural insight within 

Persian-Islamic literature—a framework that offers significant potential for dialogue between 

Iranian-Muslim societies, the Islamic world, and beyond. 
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فرهنگی؛ بازسازی نظریۀ ارتباطات   حکمت میان

 1گری در گلستان سعدی برمبنای الگوی حکایت یفرهنگ میان

 سید محمدعلی غمامی

دانشگاه باقرالعلوم)ع(، قم، ایران.  رفتاری،استادیار، گروه مطالعات فرهنگی و ارتباطات، دانشکده فرهنگ و علوم اجتماعی و 
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 چکیده
کنند صرفاً   پژوهش حاضر نقدی بر الگوهایی است که برای مدیریت و کنترل فرهنگ ایجاد شده و تلاش می

های سیاستی، یک سبک خاص را به جامعه منتقل کنند. این پژوهش رویکردی میان   نویسی و فرمان  با سند
گیرد، اما   گرایی فاصله می  کند که از نسبی  هنگی را مبتنی بر ادبیات و روایت برای رشد فرهنگ پیشنهاد میفر

اسلامی پیشتاز خرِد  -کند. به اعتراف متفکران بزرگ فرهنگ، ادب ایرانی  های فرهنگی را انکار نمی تفاوت
ده و یکه زمان، مکان و زبان را درنورد است یفرهنگ انیم یاز شاهکارها یکی یفرهنگی است. گلستان سعد  میان

یکپارچه ساخته است. سوال این است که سعدی چگونه چنین پیامی  ینظر و عمل را در قالب حکمتی برای زندگ
ن مطالعه پس از نشان دادن یسال همچنان برای تمام مردم جهان تازه است؟ ا 800را تولید کرده که پس از حدود 

با روش  -ده شدهیامروز کش یکه تا قلب اروپا -رات آنیتاث  و دامنه یدر گلستان سعد یفرهنگ  انیم  ابعاد برجسته
ل و ارزش را تبیین یت، تمثیواقع   هیات آن را بررسی و سه لایتحلیلی، ساختار گلستان و ساختار هر یک از حکا

کند که در   بندی می  باب طبقهها را در هشت  ترین مشترکات میان فرهنگ  کرده است. ابواب گلستان اساسی
ناظر « جوانی-پیری»و « خاموشی-صحبت»، «قناعت-تربیت»، «اخلاق درویشان -سیرت پادشان»های   دوگانه

ن عنصر یتر به چهار مقوله قدرت، ثروت، زبان و زیبایی در مطالعات فرهنگی معاصر قابل توضیح است. مهم
 یاست. توصیف زندگ« لیتمث»از مسیر « ارزش»و « تیقعوا»، همگرایی یهای سعد در حکایت یفرهنگ انیم

آمیزد. سعدی در بیان   با شیرینی تمثیل درهم می یالهی در حکایات سعد -های انسانی مردم و تجویز ارزش یواقع
یابد. در  سوق می« نظم»کند، متن به قالب   ها حرکت می برد و هرچه به سمت ارزش  ها از نثر بهره می واقعیت

اسلامی تبیین شده  -فرهنگی در ادب ایرانی اضر این یافته در الگویی مفهومی به عنوان بینشی میانپژوهش ح
 کند.   است، الگویی که امکانی بزرگ برای گفتگوی انسان ایرانی مسلمان با جهان اسلام و تمام جهان فراهم می

 ل.ی، تمثیفرهنگ انی، ارتباطات میگلستان، سعدهای کلیدی:   واژه

                                                             
گری  فرهنگی برمبنای الگوی حکایت فرهنگی؛ بازسازی نظریۀ ارتباطات میان  میان(. حکمت 1404: غمامی، سید محمدعلی )استناد به این مقاله

 .22-5(، ص1)9، مطالعات فرهنگی اجتماعی حوزه در گلستان سعدی.
 20/01/1404: انتشار آنلاینتاری    خ  ؛  16/10/1403تاری    خ پذیرش:  ؛  12/08/1403تاری    خ اصلاح:  ؛  30/06/1403 تاری    خ دریافت: 

:   پژوهش  نوع مقاله:  نویسندگان.  ©  /https://gnoe.bou.ac.ir انجمن علمی مطالعات اجتماعی حوزه ناشر
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 مقدمه. 1

شود؟ این  وند و وحدت یتواند عامل پ یچگونه ارتباطات با وجود تفاوت در زبان، زمان و مکان م
م به اندیشمندان بزرگی یا ن سؤال، عادت کردهیپاسخ به ا یفرهنگی است. برا پرسش اصلی ارتباطات میان

علم مدرن نگارش  استاندارد یها در قالب یو سعد یرا حافظ، مولویمراجعه کنیم؛ ز 1همچون هردر
آید.   ای از حکمت در جهان به حساب می  اند، بخش عمده  اند. آنچه این شاعران به نظم درآورده  نشده

های متفکران بزرگ فرهنگ در غرب نیز محصول توجه و شیفتگی وی به ادبیات شرقی همچون  دیدگاه
چون از سخنوران »ند که: ک یاعتراف م 2(. ادوارد براون202، ص1381حافظ و سعدی است )شمیل، 

آموز مانند  و حکمت یندگان اشعار اخلاقیا از گویان مانند حافظ یسرا ا از غزلی یمانند فردوس یحماس
سان مانند یا از هجانوی یروم نیالد مانند عطار و جلال یندگان اشعار عرفانیا از سرایو ناصرخسرو  یسعد

را یشوند؛ ز یمجذوب م ید، خوانندگان اروپاییان آیبه مام سخن یشکاك مانند خ یا از شعرای ید زاکانیعب
خود را  ینوع بشر است، جا یبن ۀیکه قدر مشترك کل یق مختلف و از جهتیهریك از شاعران مزبور به طر

وان خود را ی(. گوته شاعر و متفکر بزرگ آلمانی، د565-6، ص1، ج1333)براون، « ها باز کند دل ۀدر هم
هم، کتاب  یسنده فرانسوید، نویبرد. آندره ژ یان میپا ، آن را بهیاز سعد یو با شعرکند  یم میبه حافظ تقد

ر یکا را تسخی، آمریرانیشاعر ا یمولو»کند.  یتمام م یرا با حافظ شروع و با سعد« ینیزم یها مائده»
ن در یچ یزۀ کتاب ملینوردد و برندۀ جا یدور را درم یها ، دوباره زمان و زبانیمعنو یمثنو 3«.کند یم

ها  شود و نام سعدی، زینت خیابان یدر شهر رم افراشته م یمجمسۀ فردوس 4شود. یم یلادیهزارۀ سوم م
ن یکند و چن ید میتأک یدار خود با شاعران، بر حکمت سعدیدر د یا الله خامنه تیدر پاریس است. آ

به احساسات است، هم  م: هم آنچه که مربوطیشناس یت مین دو بخش شعر را به رسمیما ا»د: یگو یم
شۀ شاعر است، حکمت یگر هم هست که اندیك بخش دیکن یها است. ل ان دلتنگییآنچه که مربوط به ب

نها هستند. سعدی از یهای شعر ما ا د؛ قلهینیرد. شما سعدی را ببیعنه قرار بگ د مغفول  ین نبایشاعر است؛ ا
« بوستان»اد دارد؛ هم در یها هم ز رد، از آن دلتنگیها فراوان دا ها و احساساتی ها، عاشقانه همان شاعرانه

د، چطور در شعر او گسترده یگر دارد؛ اما حکمت سعدی را مشاهده کنیات و جاهای دیدارد، هم در غزل
ن است که کسی مثل سعدی را، کسی مثل حافظ یشود شناخت. ا یم میك حکیعنوان  است. سعدی را به

ن حال از آنجا که زبان ی(. با ا01/05/1392)مقام معظم رهبری، « اندرس یرا، کسی مثل صائب را به قله م
را  یو فردوس ی، مولویشده و معنا از آن رخت بربسته است، حکمت حافظ، سعد یعلم از هنر خال

مقدمه و  یاست که دارا یزیچ ، آن یم. کار علمیم به آن ارجاع دهیم که بتوانیدان ینم یشۀ علمیاند
                                                             

1. Johann Gottfried Herder 

2. Edward Granville Browne 

 شود: های ویژه واشنگتن که از سوی وزارت خارجه آمریکا منتشر می استیو هولگیت؛ خبرنگار گزارش  . عنوان مقاله3

4. http://www.mowlanayear.ir/persian/report/592.html 
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طور  کار بندد؛ به مرسوم را به یها از روش یکیباشد و  یاتیعمل یشنهادهایو ارجاع و پ یریگ جهیده، نتیچک
از  یگردانیجۀ رویاز هرگونه احساس و ارزش باشد. نت یت کند و خالیمدرن تبع یاز استانداردها یکل

از شوند؛ اما  ین میفرهنگ، تدو یبرا یادیز یها ها و شاخص استین بوده است که سیمان ایسنّت فکر
 یروند. در پژوهش حاضر، پس از بررس یکتاب فراتر نم یها ها و قفسه نیتریکاغذ و و یرو یجوهرها

پرداخته  یفرهنگ انیارتباطات م یها هیو نقد نظر ی، به بررسیفرهنگی گلستان سعد گاه فرهنگی و میانیجا
 باشد. یفرهنگ انیت مای بنیادین در ارتباطا  هیتواند بیانگر نظر یو نشان داده شد که، گلستان م

 است و اجرایه و روش تا سی؛ از نظریفرهنگ انی. ارتباطات م2

 یا الگوی« زیتجو  ن،ییف، تبیتوص»همچون  ییمطالعه در فرهنگ و ارتباطات، باید از الگوها یبرا
 یک مجریکرد و سپس، آن را به  یرویپ SWOTا مدل ی« است و شاخص تا نماگرهایه، سیفلسفه تا نظر»

م؛ اما در یمواجه هست یمات منطقیاز تقس یظاهر با نوع د. بهیز شده را اجرا نمایتجو یها سپرد تا نسخه
شود. فرهنگ « کنترل»د، فرهنگ باید یگو یکه به ما م یمیم. پارادایهست یم علمیک پارادایواقع، درون 

ر گماشته شده، بدون آنکه آن کا از آن به یبر سر بخش یا ا مجموعهید است که هر فرد یک خط تولیمانند 
دارد.  یلوریو ت یستیتویپوز یها شهیکه ر یمیداشته باشد؛ پارادا یا مجموعه از تمام آن درکیفرد 

دهند، هدفشان شناخت فرهنگ و  یل میک جزء تقلیز به یلور، احساس و معنا را نیهای شبیه ت تعریف
ند. یاستفاده نما یهدف یکنترل کنند و از آن براکنند فرهنگ را  یم یست؛ بلکه سعین یفرهنگ انیارتباط م

انجامند، بلکه فرهنگ را از درون  ینم یتنها به ارتباط فرهنگ نه یستیتیویو پوز یلوریت یکردهاین، رویبنابرا
، (1387)اکس، کند  یاد می« فرهنگ یتراژد»عنوان  مل از آن بهیاست که ز ین همان خطریپاشند. ا یم

)شوتس  داند یم« تفاهم» ین بردن سازوکارهایاز ب یبرا« جهان ستیته به زیمدرن نفوذ»هابرماس، آن را 
کرد ی. رو(1378ستو، یوی)ک کند یر میتعب یکیا انبوهۀ مکانی« گزلشافت»از آن به  1سیو تون (1391شل، یا
اض نشان یله است. فین دوگانه، وسیکند که فرهنگ در ا یهدف را پررنگ م-لهی، دوگانۀ وسیلوریت
 ییکایآمر یشناس ر معرفتیتأث شدت تحت ز بهین یفرهنگ انیقات مطالعات ارتباطات میدهد که تحق یم

ن نگاه، یز در ایتر آنکه، خود فرهنگ ن . مهم(1386)فیاض، د قرار گرفته است یهربرت م ییگرا و عمل
 یسونزاست، اجتماع و اقتصاد جدا شده است. چهارگانۀ پاریشدن است. فرهنگ از س ه یحاصل تجز

 شۀ ما حاکم شده است که در مورد آن، تردیدی بهیبر اند یحد است، اجتماع و فرهنگ بهیاقتصاد، س

 یاسیکرد سیشود و هرگونه رو یاست از نهاد فرهنگ جدا مین اساس، نهاد سیدهیم. بر ا  خود راه نمی

 گریهمدشود و دخالت آنها در  یک میاست از هم تفکیگردد. اقتصاد و س یدر فرهنگ طرد م
م؛ یکن ین چهاربخش، پاره میک کل به ایعنوان  را به یاجتماع یرد. اگر زندگیگ یاعتراض قرار م مورد

                                                             
1. Ferdinand Tönnies 
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 ن مسئله را در گزلشافت )جامعۀیس ایشود؟ تون یم یجار یکپارچه خواهد شد و زندگیها  ن تکهیچگونه ا

 1«دسازکپارچه ی، آنها را یزیشده بدون آنکه چ کیتفک هم از»دهد که  یح میتوضنگونه یمدرن( ا
(Tönnies, 1887, p. 52.) 

های افرادی  آنچه بیشتر ادبیات علمی ارتباطات و مطالعات میان فرهنگی را شکل داده و در تلاش
مانند گریفین، گادیکانست سامووار و حتی کینسید منعکس شده است، محصول سلطه تفکر آمریکایی بر 

ۀ ارتباطات ینظر .;Griffin, 2009) Kincaid, 1987; (Samover & et al., 2007حوزه ارتباطات است 
 یتیریمد ییها کیاش از معنا روی برگردانده است و به تکن یستیپراگمات یها شهیمتأثر از ر یفرهنگ انیم

. اصولًا یات انسانیح یکاربرد دارد؛ تا ارتقا یا مقاصد استعماری یابیبازار یشتر برایمبدّل شده که ب
ابند. یفرهنگ هستند و هدف آنها سلطه بر فرهنگ است؛ بدون آنکه آن را در یناظر به اجزا ها، کیتکن

ن یرا تضم یفرهنگ انیت ارتباطات میتواند موفق یاست که م یهای ابزار پردازان، ارزش هین نظریزعم ا به
ت دارند و در یعاند و واق شمول جهان -کییزین فیهمانند قوان- یابزار یها کند. آنها معتقدند که ارزش

آنها، فرهنگ  یها سم است. روشیآل دهیشمول، محکوم به ا و جهان یذات یها حضور ارزش یمقابل، ادعا
کند. بارل و  یو کنترل فرهنگ را فراهم م ینیب شیدهد که امکان پ یل میرها تقلیاز متغ یا را به مجموعه

اما در ین و ناکایکانست، مارتیاند که گاد کرده ییشناسا یکرد را در حوزۀ علوم اجتماعیمورگان، سه رو
و  یریکرد تفسی، رویکرد علوم اجتماعیکنند: رو یح میتشر یفرهنگ انیشان آنها را در ارتباطات میها کتاب

کرد ین از آن به رویاما و مارتیکه ناکا یکرد علوم اجتماعی. رو(1385کانست، ی)گاد یکرد انتقادیرو
را در خود  یفرهنگ انیات مطرح ارتباطات میشتر نظریاست که ب یکردیروبرند،  یز نام مین« کارکردگرا»

فراهم کرده  یات را در چهار دوگانۀ اصلین نظریشتر ایب یهافستد مبنا یتیریدگاه مدیداده است. د یجا
-یاد، مردانگیز-اد، فاصله قدرت کمیز-ت کمی، اجتناب از عدم قطعییگرا جمع  -ییاست: فردگرا

 .(1385کانست، ی)گاد یزنانگ
نگ یاز ت 3«مذاکره بر سر وجهه»ۀ یکانست، نظریاز گاد 2«تیعدم قطع-ت اضطرابیریمد»ۀ ینظر

ات ین نظرین ایتر از راجرز، از مهم« ها یاشاعۀ نوآور»ۀ یلز و نظریاز گ 4«یانطباق ارتباطات»ۀ ی، نظریتوم
« ریپذ ینیب شیپ»را  یفرهنگ انیطات مهافستد، ارتبا یها اند با استفاده از دوگانه کرده یهستند؛ که سع

ک )از درون( به فرهنگ، یام یدارد و نگاه یشناس و زبان ینگار شه در مردمی، ریریکرد تفسیسازند. رو
 یژگیاست. و یریتفس یکردهاین نمونۀ رویتر در ارتباطات، مهم یسخنور یها دگاهیرد. دیگ یم شیپ

                                                             
1. In: Gemeinschaft  they stay together in spite of everything that separates them; in Gesellschaft  they remain 

separate in spite of everything that unites them 

2. anxiety uncertainty management (AUM) 

3. face negotiation theory 

4. communication accommodation theory 
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 نگارانه، قات مردمیاست. تحق 1یفرهنگ نیو ب یقیمطالعات تطبل به ی، عدم تمایریتفس یکردهایمشترک رو
در  2لیاسترو میطبقۀ کارگر ت یارتباط یها وهیقات در مورد شیپردازند. تحق یک فرهنگ میشتر به مطالعۀ یب

ان، یهودیان یدر م یوۀ ارتباطات گروهیا شیها  ینیان چیدر م یفرد انیارتباطات م یها کاگو، مدلیش
 (.Nakayama & Martin, 2010, p. 64) کرد، مورد مطالعه قرار گرفته استین رویاست که در ا ییها نمونه

ن یشتر ای. بیخرد اجتماع یل دارد؛ تا ساختارهایکلان قدرت تما ی، به مطالعۀ ساختارهایکرد انتقادیرو
در  یلّط، سعمس یدئولوژیدهند که چگونه ا یکنند و نشان م یاستفاده م یمتن یها لیقات از تحلیتحق

د دارد، کمتر به مطالعۀ یکلان تأک یل آنکه بر ساختارهایز به دلین یکرد انتقادید خود دارد. رویبازتول
شتر به یپردازد و ب یم -مختلف مرتبط است یها روزمرۀ مردمان فرهنگ یکه به زندگ- یفرهنگ انیم

 آورد.  یم یرو یا قات رسانهیتحق

ات یشدن خِرَد و ح  ی، متوجه از دست رفتن معنا در علم و ابزاریریو تفس یانتقاد یکردهایاگرچه رو
 یکردهایروزمره، ضعیف هستند. رو یاند؛ اما در بازگرداندن معنا به علم و زندگ شده یاجتماع

نظر  الوصول به و سهل یاتی، چنان عملیو انتقاد یریتفس یها شهیگرا نسبت به اند و عمل یستیتیویپوز
م، یکه ما از ارتباطات دار یفیاند. حتی تعر ره شدهیارتباطات چ یو عمل ینظر یها رسند که بر حوزه یم

دهد. لاک در  یاز ارتباطات م -یسیگرای انگل  شمند. تجربهیاند-است که جان لاک  یفیهمان تعر
زم هدف ارتباطات، لا یمنظور قابل استفاده کردن واژگان برا به»کند:  یان میب« یدر فاهمه بشر یا رساله»

ن یر اینده هستند. در غیزانند که در ذهن گویرا برانگ یقاً همان تصوراتیاست که آنها در ذهن شنونده، دق
کنند و  یش را منتقل نمیکنند؛ اما افکار خو یگر را با اصوات و آواها پر میکدی یصورت، مردم سرها

انتقال »مفهوم  3«.که هدف گفتار و زبان است یزیدهند. چ یگر قرار نمیکدی یش رویتصورات خود را پ
گردد. به نظر رادفورد  یم« ک تصوریاشتراک گذاشتن   به»تر  یمیقد ین معنایگزی، جا«ک تصوری
است؛ اما  یف، جزئیر در تعریین تغیشوند. ا یف میتعر یاصل یها رنده، بخشیفرستنده و گ یها نقش»

نده در یمشابه با تصورات ذهن گو یختن تصوراتیژۀ برانگکننده است. استعارۀ لاک از وا نییار تعیبس
 یها . اما سنّت(48، ص1388)رادفورد، « یاشاره دارد تا اجتماع یکیمکان یا شتر به استعارهیشنونده، ب

  س کردهیتأس« یعلم و زندگ»رسند، معنا را در  یران پس از اسلام به اوج خود میکه در ا یو شرق ینید
(، هم در سطح متفکران و هم عامۀ ی)نه ابزار یو اله یذات یها را براساس ارزش یجهان یبودند و تفاهم

و  یریتفس یکردهایرو یسّر ساختند. ناتوانیم یو زبان ی، مکانیاد زمانیار زیمردم با وجود فواصل بس
، یلادیهجدهم م  از سوی دیگر، سبب شد تا در قرن یشرق یایپو یها سو و حضور سنت کیاز  یانتقاد

                                                             
1. Crosscultural 

2. Teamsterville 

 .1388به نقل از: رادفورد،  -478ص ،xi 9، فصل 1689ای در باب فاهمه انسان، کتاب سوم،  . جان لاک، رساله3
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 یخصوص فارس به-شۀ معناگرا یاز آثار اند یاریشود؛ تا بس یزیر هیپا یا قاره یسم در اروپایسیمکتب رمانت
ن یانگذاران ایکتور هوگو، بنیهم گوته و هم و»ترجمه کند.  ییاروپا ینیانسان خشک و ماش یبرا -را

در (؛ 1356)فکری ارشاد،  «و حافظ، آثار خود را نوشتند یمکتب در آلمان و فرانسه بودند و متأثر از سعد
 یها شهیشدت اند ترجمه شد و به یو فرانسو یبه آلمان یادین دوران بود که آثار منظوم و منثور زیهم

ن، یر قرار داد. بنابرایتأث کربن، تحت یمل و هانریش یمعناگرا در غرب را، از هر در و گوته گرفته تا آنه مار
در عرصۀ ارتباطات  یتوانمند یها هیها و نظر تواند به روش یم یرانیا-ینّت اسلامس یبازخوان

 ل شود.یتبد یفرهنگ انیم

 یفرهنگ انیو ارتباطات م ی. سعد3

راز متولد شد. در سال ی(، در شیلادیزدهم میل قرن هفتم )اواسط قرن سیمشرف ابن مصلح در اوا
ل پرداخت. یان بود به تحصیه که خاص شافعیۀ نظامق به بغداد رفت و به تصریح خودش، در مدرس623

ن و یبرپا بودند، از بهتر یکه در چند نقطۀ قلمرو اسلام یگرید یها هیۀ بغداد و نظامیمدرسۀ نظام
ان یارسلان بن الب یرانیر ایالملک، وز ها را نظام ن مدرسهیرفتند؛ ا یشمار م ن مدارس آن دوران بهیمجهزتر

ر یتأث بود. او در آنجا تحت یو دولت ینید یها دستگاه یت افراد توانا برایمدارس، تربفۀ ینهاده بود. وظ
رد. نکتۀ دوم در یگ یکند، قرار م یاد میز ین« امام مرشد»که از او به « یالاسلام محمد غزال حجه»ت یترب

او  ییآشناگذاشته است؛  یات ویبر روح یدیر شدیۀ او تأثیم نظامی، که همچون دورۀ تعلیسعد یزندگ
است. او که با « المعارف عوارف»سندۀ ی، عارف مشهور و نوین ابوحفص عمر سهروردیالد خ شهابیبا ش

د بتوان گفت که ید و شایو مسامحه بخش ی، حالت تعادلیغزال یها یریگ عرفان خود به تعصبات و سخت
از او  یسعد یها که در نوشته یافت؛ کسیاو  یها د در سهروردی و نوشتهیرا با یسعد ید عرفانیشۀ عقایر

 اد شده است: ی« مرشد»به نام 
 شنو یاز سهرورد یشنو / نه از سعد یمقالات مردان به مرد»

 آب یمرشد شهاب / دو اندرز فرمود بر رو یخ دانایمرا ش
 «ن مباشیر، بدبیکه بر غن مباش / دگر آنیکه در نفس، خودبآن یکی

راز ی، به شیابوبکر بن سعدبن زنگ یومت اتابك سلغردر اواسط قرن هفتم در زمان حک یسعد
م نمود. گلستان یو یک سال بعد، گلستان را به او تقد یزنگ ق بوستان را به سعدبن 655برگشت و در سال 

 1634ده شد. به سال یبرگردان یك زبان اروپاییاست که به  یع شعر و ادب پارسین اثر بدیظاهراً نخست
د. یس به چاپ رسیدر پار 1ریمنتخب گلستان به زبان فرانسه توسط آندره دور ۀن ترجمیمیلادی، نخست

 یرا به زبان آلمان یرازیش یاز سعد ی، اشعار1654ن در سال یزم پس از بازگشت از مشرق  وسیاولئار
                                                             

1. André du Reyer 

https://gnoe.bou.ac.ir/



 

 

 1404 ،17پیاپی  ،1، شماره 9 دوره /مطالعات فرهنگی اجتماعی حوزه

12 

 ی، فرانسویاز گلستان و بوستان توسط شاعران بزرگ آلمان یمتعدد یها خ، قطعهین تاریبرگرداند. پس از ا
را  یت از اشعار سعدیدو ب یو ترجمۀ آلمان ین فارسیوان خود، عید  انیترجمه شد. گوته در پا یسیانگلو 

 نشان داده است: یرانیسندۀ نامدار این شاعر و نویگنجانده و ارادت خود را به ا
  مین بسر بردیدر ا یم / روزگاریخود کرد یحت بجایما نص»

 «ام باشد و بسید به گوش رغبت کس / بر رسولان پیایگرن
به زبان همۀ ملل و  یسعد»د: یگو یدر قرن نوزدهم م ییکایسنده و متفکر معروف آمری، نو«امرسون»

«. دارد یشه تازگیهم یتیر، سروانت و مونیاو مانند هومر، شکسپ یها د و گفتهیگو یاقوام عالم سخن م
 یداند و معتقد است که دستورها یمجهان  یانتیل و کتب مقدسۀ دیاز اناج یکیامرسون، کتاب گلستان را 

، نقطۀ جمع تمام ی(. سعد178، ص1350نژاد،  است )دبیری یالملل نیو ب ین عمومیآن، قوان یاخلاق
م، یا ختهیرا از هم گس یا علم و زندگیم. ما علم و احساس یا تکه کرده است که ما امروز آن را تکه یزیچ آن

 یم، سعدیا از فلسفه تا اجرا مبدّل نموده یدیعلم را به خط تولوند داده است؛ ما یآنها را به هم پ یسعد
است و یاقتصاد و س یمجزا یرا به نهادها یکجا در هنر و حکمت عرضه کرده است؛ ما زندگیهمه را 

آورد.  یم یمردم عاد یکجا به زندگیاست و فرهنگ را یاقتصاد و س یم، سعدیا ه کردهیفرهنگ تجز
 مکان و زمان یها ، پردهیم. حاصل کار سعدیمان یو ما در زمان خود م نوردد ی، زمان را درمیسعد

ز خوانده یها در زمان و مکان ما ن نامه ما در قالب قوانین و آیین یها ها و شاخص استینوردد، اما س یرا درم
 شود.  ینم

 یالپاسخ اجم د آورد؟یپد یفرهنگ انین توانشی را در امر میچن یسبب شده است که سعد یزیچ چه
رۀ فلسفه و یفاخر و قابل فهم، زنج یتواند در قالب یاست که م یا ن است که هنر، عرصهین پرسش ایما به ا

ست یقادر ن یو عمل درآورد. اما هر هنر یا جمله به زندگیت یک بیدر  یکجا، حتیاست را یه و سینظر
در  ید. هنر سعدیرا بسرا« گوهرند...ک ینش ز یگرند / که در آفریکدی یآدم اعضا یبن»ت ی، بیچون سعد

 مجدد دارد.  یاز به بازخوانین یفرهنگ انیارتباطات م

 گلستان یفرهنگ انی. ساختار م4

هردر، روکرت، گوته و متفکران بزرگ اروپایی خیلی پیش از آنکه با حافظ آشنا شوند با سعدی آشنا 
خود را دارد؛ اما  ییبایا نظم گلستان، زین ینگشدند و آن را برای مردمان خود ترجمه کردند. اگرچه نثر آه

م یابیآنکه در یگر نیز، همچنان یک شاهکار است. براید یها حتی در ترجمه به زبان یات سعدیحکا
ده است؛ از تحلیل ساختار یزمان، مکان و زبان را درنورد ی، مرزهایفرهنگ انیدر ساحت م یچگونه سعد

 حکایت شروع خواهیم کرد. 

، ساختار نسبتاً یات سعدیآن است. حکا یها تیگلستان، حکا یبند میواحد تقسن یتر کوچک
 دارند:  یمشابه
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 مستقبح حالت آن در و کرد گذر یو بر یعابد رفته. دست از اریاخت زمام و بود خفته مست یراه سر بر یکی»
 .کراماً  مَرّوا بِاللغو مَرّوا اذا  گفت و آورد بر سر یمست خواب از جوان کرد. نظر او

  کن نظر یو در یندگیببخشا گنهکار/ از یرو پارسا، یا متاب، 
 (38)باب دوم، حکایت « کن گذر جوانمردان چون من بر تو / کردار به ناجوانمردم من اگر 

 

 و طالب نفس و خفته قانیرف و بسته درها و نشسته خلوت در ییرو ماه با یکس که دندیپرس علما از را یکی»
 از بماند سلامت به انیرو مه از اگر گفت بماند؟ سلامت به یو از یزگاریپره قوت به که باشد چیه غالب. شهوت

 .نماند انیبدگو
 سلمی سیل یالمدع ظن سو فمن / نفسه سوء من الانسان سلم ان و 
 (11)باب پنجم، حکایت « بستن مردم زبان نتوان کنیل / بنشستن شتنیخو کار پس دیشا 

ک یانگر یاز نثر، نثر موزون و نظم است. بخش نثر، ب یبین است که ترکیگلستان ا یها تیظاهر حکا
ت یرود و عموم یا نظم، از زمان و مکان فراتر میخاص است؛ اما نثر موزون  یواقعه در زمان و مکان

است؛ اما بخش نظم، یک قاعدۀ عمومی  یسعد یها دهیها و د دهیبر شن یدارد. بخش نثر، متّک یشتریب
شود؛ اما   انسان را یادآور می یها گر، آرمانید یکند و از سو یرا روایت م یعیسو، وقا کیاز  ی. سعداست

د. این پیوند، از مسیر مثال یآ ید میت و ارزش پدیان واقعیاست که م یوندیکند، پ یخلق م یآنچه سعد
ها در  لیمتصل است. تمثت یشود، توأمان به ارزش و واقع یکه در گلستان طرح م یلیگیرد. تمث  شکل می

 یها است که از آموزه یدارد و ارزش یخود سعد یها دهیها و شن دهیشه در دیاست که ر یتیگلستان، واقع
ها از  ن عناصر شعر است؛ اما اغلب تمثیلیتر از مهم یکیل، یریشه گرفته است. تمث یو عرفان یقرآن
است که امکان فهم  یاس منطقیاستقرا و قان یم یا مرتبه یل سعدیت و ارزش خالی است. تمثیواقع

ز یپره یکل یها میاز تعم یفیک یها و روش ینگار ل، همانند مردمین تمثیکند. ا یرا فراهم م یفرهنگ انیم
کند. تمثیل  یز را با هم همراه میف و تجویشود و توص ینم یز خالیکند؛ اما برخلاف آنها از تجو یم

شود که اعتبار آن را  که به حکمی اخلاقی و انسانی منجر می سعدی، رسوخ به حقیقت یک واقعه است
 تاریخ و جغرافیای تفکر، تأیید کرده است. 

 افته است:ین یه از معنا تکویدر سه لا یات سعدین، حکایبنابرا
(. 1377فرهنگی است )همایون،  های مطالعات میان  جهانگردی یکی از بارزترین شیوه«: تیواقع» -1

را دربرداشت و  یهمگان یمانۀ او عبرتیشد که از نگاه حک یرو م روبه« یعیوقا»خود با  یسعدی در سفرها
انه به خود یگرا واقع یانیت، بین بخش از حکایباشد. ا یات انسانیع حیاز وقا یاریندۀ بسیتوانست نما یم
ست و ین محدود نه و وزن در کاربرد واژگایآن نثر است. نثر به قاف یبرا ین قالب ادبیرد؛ که بهتریگ یم

انۀ گلستان، یگرا ت استفاده کند. نثر واقعیم واقعیترس یبرا یتر عیتواند از واژگان و عبارات وس ینگارنده م
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آورد  ید میرا پد یبرد و بافت یم یدارد و ما را به زمان و مکان خاص یرقابل فهم دور نگه میغ یآن را از انتزاع
 شود.  یت، با آن معنا میکه بخش دوم هر حکا

کرد که  یمردم استخراج م یز از زندگیرا ن ینیکه کرده بود، مضام ییدر سفرها یسعد«: مثال» -2
ها و  فهم عبرت یبرا یتواند محمل مناسب یرند؛ بلکه میپذ یکنند و م یدرک م یخوب تنها مردم آن را به نه

« کاملًا مسجّع ینثر»ا ی« نظم»ا به آورد و آن ر یم یلی، تمث«عیوقا» یمورد نظر او گردد. او برا یها ارزش
 یو حت« انیپارسا»، «خردمندان»، «حکما»ل در شعور عامه برساخته شده است و ین تمثیآورد. ا یدرم
خلاقانه و  یلیآموز در بخش اول را در تمث ع عبرتیوقا یندۀ آن است. سعدی، نما«مست یجوان» یگاه

را از زمان و  یت سعدین قسمت، حکایزند. ا یوند میا په کند و با ارزش یش عرضه میبا به خوانندۀ خویز
ماندگار « یحافظۀ جمع»د و در ینما یقابل فهم م یشتریب یها ها و مکان برد و در زمان یمکان آن بالاتر م

در  ینین معنا که از مضامیگراست؛ بد سازه یکردین بخش دارد، رویدر ا یکه سعد یکردیسازد. رو یم
 شعور عامه برساخته شده است.

 یآورد، ادعا یان میت، از آن سخن به میدر هر حکا یکه سعد ییها لیها و تمث تیواقع «:ارزش» -3
م، یم دهیکند را تعم یا نثر مسجّع به آن حکم میدر قالب نظم  یکه سعد یلیندارند. اگر تمث یکل یحُکم

کند؛  یوند برقرار میپ یو کل یجزئ یان امریل، میمثم که تیم. اما اگر بدانیرس ینادرست م یبه حکم
ن یق ایکند از طر یتلاش م یم به امری کلی رسید. سعدیرمستقیصورت غ ک طرف، بهیتوان با فهم   می
شود تا مردم در  یا آرمانی و ذاتی رهنمون سازد و واسطه یها م، ما را به ارزشیرمستقیصورت غ ل، بهیتمث
ابند. این بخش از حکایت، عموماً در متن ی یدسترس یدیو توح یبه تفکر اله گر،ید یها ان و فرهنگیاد

 نشیند.   شود؛ بلکه به دلالت ضمنی بر جان می  تصریح نمی

 های حکایت در گلستان سعدی   خصوصیات لایه – 1جدول 

 معنا یها هیلا

 ابعاد دلالت 
 ت(یسوم حکاۀ یارزش )لا ت(یۀ دوم حکایمثال )لا ت(یۀ اول حکایت )لایواقع

 قرآن و عرفان خود )خلاقیت( ها دهیها و شن دهید افتیمنبع در

 معنایی و معنوی (یو عرب یا نثر مسجع )فارسینظم  (ینثر )فارس زبان و سبک

 یو فرامکان یفرازمان متعدد یها ها و مکان در زمان در زمان و مکان خاص زمان و مکان

 گرا آرمان گرا سازه گرا واقع معرفت

 م(یرمستقی)غ یضمن حیصر حیصر نوع دلالت

 یزیتجو یلیتمث یفیتوص کردیرو

 ۀ ارزش در گلستانی. لا5

  ات درک نمود. مقدمۀیاز حکا یاریباچه و خاتمۀ بسیتوان با توجه به د یرا م یات سعدیۀ سوم حکایلا
آغاز « یبندگ»و « یشکرگزار»ه بر یبا تک یقرآن یها و با نظم بر ارزش یات و مبتنیگلستان با توجه به واقع
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را عزّ و جل که طاعتش موجب قربت است و به  یمنّت خدا»شود:  یت نبوت محکم میشده و بر خاتم
زند )ما عبدناک حق  یموج م یمقدمۀ سعد یجا ین دو مضمون، در جایا«. د نعمتیشکر اندرش مز

 ل:یان تمثیات و در بید بر واقعیعبادتک(؛ اما با تأک
 یو به غفلت نخور یبه کف آر یکارند / تا تو نان د و فلک دریمه و خورش ابر و باد و»

 «ینبر همه از بهر تو سرگشته و فرمانبردار / شرط انصاف نباشد که تو فرمان
 است: یشدت مورد توجه سعد ز بهیا نیدار بودن دنیو ناپا ییگرا آخرت

 خجل آنکس که رفت و کار نساخت / کوس رحلت زدند و بار نساخت»
 «ن غدارید ایرا نشا یدار دوست مدار / دوستیار ناپای

 یبشر یها شهیها و اند تیاز واقع یبالاتر یها هیشد تا بتواند لا یافت، معتکف می یهرجا که م یسعد
 1را درک کند.

 ل در گلستانیۀ تمثی. لا6

، یهر دانشل در یاست که به زبان تمثیل درآمده است. تمث یزیچ  ، آنیسعد یها تیۀ دوم حکایلا
گر و یز دیبه چ یزیکردن چ  هیمَثَل آوردن، تشب یل به معنایل در لغت از باب تفعیدارد. تمث یخاص یمعنا
توان برمبنای کاربرد   ان مَثَل با مِثل وجود دارد. این تفاوت را مییم یاست. تفاوت مهم یزیر کردن چیتصو

 این دو واژه در قرآن فهمید: 
  (88)اسراء،  «أَنْ یَأْتُوا بِمِثْلِ هذَا الْقُرْآن  عَلی»(، 11)شورا،  «لیس کمِثله شيء»ـ 
هَ لا یَسْتَحْیِي أَنْ یَضْرِبَ »(، 27)زمر،  «و لقد ضربنا في هذا القرآن من کل مَثل لعلهم یتذکرون»ـ  إِنَّ اللَّ

 (26)بقره،  «مَثَلًا ما بَعُوضَه فما فوقها
شده است؛ اما مَثَل آوردن برای هرچیزی، مورد تأکید  یو قرآن نف در این آیات، مِثل بودن از خداوند

را فراتر از آن  یعت ساخته شده است، تا امریقرار گرفته است. مَثَل با توجه به محسوسات و عالم طب
است  یا ن نکتهیعت است. ایفراتر از طب یق( متذکر شود؛ اما مِثل در قرآن، ناظر به اموریها و حقا )ارزش
 گذارد: یبر آن صحّه م یمعنو یز در مثنوینا نکه مولا

  ن باشد مثالین مقال / ز انکه نبوَد مِثل، اید زیفرق و اشکالات آ»
 ریزاد دل ر / تا به شخص آدمییحد بود از شخص ش ها بی فرق

 بازی نگر نظر / اتحاد از روی جان ك در وقت مثال ای خوشیل
 ی حدود ر در جملهیست مثل شیر بود / نیر آخر مثال شیکان دل

 م من تراین سرا / تا که مثلی وانمایمتحد نقشی ندارد ا
                                                             

 ...«بر بالین تربت یحیی پیغامبر معتکف بودم »:  8. باب اول، حکایت 1
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 1 «رانی خرد را واخرمیهم مثال ناقصی دست آورم / تا ز ح
تواند هرکدام از  یم یسعد یها لیاست. تمث« مَثَل» یمعنا که در گلستان وجود دارد، به یلیتمث

، یعموم ی، استفاده از باورهایات الهی، همچون آت داردیباشد؛ اما آنچه در آن محور یادب یها هیآرا
 یقرآن یها مانند مَثَل یل سعدیمتذکر و فهم گردد. تمث ییها و محسوس است تا ارزش یعیات طبیهیبد

ق نیده شده و تخیت تنیبا واقع ت ساخته یتنها در ارتباط با ارزش و واقع نه یل سعدیست. تمثیل بدون متعلَّ
است، اقتصاد، ین معنا که سیگرداند. وحدت به ا یبازم یات انسانیفرهنگ و حشود که وحدت را به  یم

 یعرضه کرده است، درون زندگ یکه سعد یلیشود؛ بلکه در قالب تمث یروزمره جدا نم یعلم و... از زندگ
ت متعالی برساخته شده است، که ابعاد یمتن انیک میگلستان، در  یها تیۀ دوم حکاید. لایآ یم
قول  نقل یخسرو در زمان ساسانیطاق ک یها از نوشته یبخشد. سعد یشدت ارتقاء م آن را به یفرهنگ انیم
اسکندر  4کند، ید را ذکر میالرش هارون یکوین یها خصلت 3ند،یچ یونان نکته برمیلسوفان یاز ف 2آورد، یم

 7الصفا و اخوان 6متکلمان یها از آموزه یاز برخ 5دهد، ین قرار میمورد تحس یدار سبب مردم را به یروم
بر  یقول نقل« یمغرب یا خواهنده»و از  8کند یان مسلمان و جهود به عدالت قضاوت میکند، م یت میحما

خ عبدالقادر یهمچون ش ییاست که از عرفا ییها قول بر نقل نها علاوهیا 9آورد. یارزش انصاف و قناعت م
آورد.  یم 12یهمچون فردوس یث، و شاعرانیرولو عم 11روانیهمچون انوش یو حاکمان عادل 10،یلانیگ
را  ین هرکسیخلق شود، که تحس یا العاده خارق یها لیشود تا تمث یسبب م یشۀ سعدیت در اندینامتنیب

قبل از اسلام و بعد از »، «یو روم یرانیا» 13،«یو عرفان یکلام» یها فراتر از گفتمان یزد. سعدیانگ یبرم
خود  یها لیبرساختن تمث یشدۀ آنها برا  رفتهیو پذ یعموم یو از باورهارود  یم« عرب و عجم»و « اسلام

                                                             

 .424 – 419. مثنوی معنوی، دفتر چهارم، بیت 1

 26. باب اول، حکایت 2

 1. باب ششم، حکایت 3

 34. باب اول، حکایت 4

 41. باب اول، حکایت 5

 37. باب دوم، حکایت 6

 41. بابت دوم، حکایت 7

 (175ص ،1368. باب هشتم )سعدی، 8

 1حکایت . باب سوم، 9

 3. باب دوم، حکایت 10

 20. باب اول، حکایت 11

 . باب اول، حکایت اول12

تمثیل قرار داده و آنجا که از عبدالقادر گیلانی رویکردی عرفانی دارد،   مایه رویکردی کلامی را دست 4. باب چهارم، حکایت 13
 سعدی در عین آنکه شاگرد غزالی بوده، شاگرد سهرودی نیز بوده است.
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 ش فراتر رود.یکند؛ تا از زمان و مکان خو یاستفاده م

 فرهنگی در گلستان سعدی . مضامین میان7

بندی   گانۀ گلستان تحلیل نمود. طبقه های هشت توان برمبنای باب  مضامین گلستان سعدی را می
 نظری در خصوص فرهنگ و جامعه بوده که توسط خود وی تدوین شده است:  سعدی بیانگر بینشی

 ت(یحکا 41رت پادشاهان )یباب اول، در سـ 
 ت(یحکا 47شان )یباب دوم، در اخلاق دروـ 
 ت(یحکا 29لت قناعت )یباب سوم، در فضـ 
 ت(یحکا 14) ید خاموشیباب چهارم، در فواـ 
 ت(یحکا 20) یباب پنجم، در عشق و جوانـ 
 ت(یحکا 9) یریباب ششم، در ضعف و پـ 
 ت(یحکا 19ت )یر تربیباب هفتم، در تأثـ 
 (ینکتۀ اخلاق 100باب هشتم، در آداب صحبت )ـ 

 ی مکمّل یکدیگر در نظر گرفت:یها توان دوگانه ین هشت باب را میا
 شان )سیاست(یاخلاق درو-رت پادشاهانیس 
 لت قناعت )سرمایه(یفض-تیر تربیتأث 
 آداب صحبت )زبان(-ید خاموشیفوا 

 زیبایی( یریضعف و پ-یعشق و جوان( 
را « قدرت»روابط  یدست آمده است. سعد های ذیل هر باب، به ها با تحلیل متن حکایت  این دوگانه

« د و آدابیفوا»م یرا با مفاه« زبان»افکند،  یش نظر میپادشاه و درو« اخلاق»و « رتیس»با مفهوم 
ت و یترب»م یسرمایه )چه علمی و چه مالی( از مفاه یجا دهد و به یمدنظر قرار م یصحبت و خاموش

کند. موضوع زیبایی )حسن و جمال( را با نظر به مقولۀ جوانی و عشق، روایت  یاستفاده م« قناعت
« عشق»و « ادب»، «تربیت»، «اخلاق»کند. سیاست، سرمایه، زبان، زیبایی از دریچۀ فرهنگ با   می

تواند هر اقتصاد و  یم یرانیا-یدهد فرهنگ ناب اسلام یاست که نشان م یا نمونه یشود. سعد یفهمیده م
است یاست را هدف فرهنگ قرار نداد؛ بلکه سیدر خلق گلستان، س یرا در خود هضم کند. سعد یاستیس

ه فراهم ین لاینۀ حفظ و تداوم معنا را در ایت و زمیزم فرهنگ در نظر داشت که امنیاز مکان یرا بخش
 139ت از یحکا 88) یسعد یها تیاز حکا یشان، که بخش اعظمیدرو-کند. دوگانۀ پادشاهان یم

روزمره  یل به زندگیوۀ تمثیش شوند، فهم از سیاست را به یت( در دو باب اول گلستان را شامل میحکا
شان و پادشاهان، یسۀ اخلاق دروینقد صاحبان قدرت، مقا یها وهیبه قدرت و ش یکرد انتقادیآورد. رو یم

از « وسفیحجاج »آمده که،  یتینمونه در حکا یشود. برا ین دو باب را شامل میاز ا یمهم یها بخش
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ا جانش بستان یخدا»کند:  یش دعا میکند. درو یر میخ یطلب دعا« الدعوه در بغداد مستجاب یشیدرو»
دت یبه چه کار آ»کند که  یم یریگ جهیو سپس، نت« ر است تو را و جمله مسلمانان رایخ ین دعای... ا

ست ین معنا نیسروده است، بد یکه سعد یش و شعریدرو یدعا 1«.یآزار  ؟ مردنت به که مردمیجهاندار
سه )مردن و ین مقایم؛ بلکه از خلال ایمرگ کن یت، دعایهدا یدعا یجا به یهر ظالم یکه برا

ش ینتقادِ تمثیلی را مطرح کرده است. درواز ا یا وهیو ش« عدالت»ت یل، اهمی( در مقام تمثیآزار مردم
گاه او در ی، جایگریت دارد. اول رابطۀ او با خدا و دیت اهمین حکایالدعوه از دو جهت در ا مستجاب

آورده است که:  یت و ارزش(. سعدیهمراه دارد )واقع ل در گلستان را بهیان مردم؛ که دو عنصر مهم تمثیم
از ملوک عرب که به  یکیالسلام، معتکف بودم در جامع دمشق که  هیغامبر، علیپ ییحین تربت یبربال»
نکه او و یسپس، در وصف ا 2«.ارت آمد و نماز و دعا کرد و حاجت خواستیمعروف بود به ز یانصاف یب

 د:یگو یندارند، م یشگاه خدا رابطۀ فرودست و فرادستیپادشاه در پ
 «ترند ند محتاجتر یآنان که غن/  ن خاک درندیبنده ا یش و غنیدرو»

 گلستان یفرهنگ انی. مدل م8

فرهنگی است؛ با این تفاوت که  روش در ارتباطات میان- مدل مفهومی زیر، بیانگر ابعاد نظریه
معنا شود. تمایز سلوک و روش در این است که مقصد و جهت در سلوک « سلوک»در آن باید به « روش»

 مشخص است؛ اما در روش، مقصد مورد تأکید نیست. 

 الهی-ی بر رویکردی ادبیفرهنگی مبتن الگوی ارتباطات میان -2جدول 

 
سوی حق راه یافته است و در قوس نزول،  سعدی در قوس صعود از مسیر ارتباط با مردم و خود، به

رشتۀ تحریر درآورده است. قوس  )تجویز، تمثیل و توصیف( به  آنچه دریافته، در قالب حکایاتی در سه لایه
                                                             

 11اول، حکایت . باب 1

 10. باب اول، حکایت 2
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اش و درک  با مردم زمانه  دلانه ی و ارتباط همهای او در میان ملل اسلام صعود سعدی در خلال مسافرت
یابد. با  تکوین می« من الخلق الی الحق»شود و بدین ترتیب، سیر  دورانش آغاز می« فهم متعارف»

ها از مسیر  گیرد. این شناخت با اتصال به ارزش  )خود( شکل می« نفس»های  ، خلاقیت1شناخت دیگران
شود که به پدیدار شدن  با رسیدن به این مرحله، سیر دیگری آغاز میرسد.   قرآن و عرفان، به اوج خود می

ها قابل فهم است.  ها و مکان سازد که برای تمام زمان انجامد و جهانی مثالی را برمی می« گلستان»کتاب 
سازد که به دلالت  هایی را برمی های انسانی است و تمثیل های سعدی شامل توصیفی از واقعیت حکایت

گرا و هم آرمانگرا. قوس  گرا است، هم سازه ها است. بدین ترتیب سعدی، هم واقع مل ارزشضمنی، شا
گردد. نقطۀ اوج  یمۀ راه بازمیز وجود دارد؛ اما در نین یریو تفس یستیآمپرس یها شهینزول و صعود در اند

)یا توهم(  نحوی تخیل و کنترل، به ینیب شیآن است که با هدف پ یساز هی، فرضیستیقوس تفکر آمپرس
 3شهود ذات یبرا 2ل روشمندیز تخین یدارشناسیخصوص پد به یریتفس یها شهیشود و نقطۀ اوج اند می

 (.Sokolowski, 2000, p. 179)است 

 یریگ جهی. نت9

شده است )مدرن( و نه در  یگرایی، از معنا و احساس خال عمل یها کیه تکنینه شب یات سعدیحکا
بیند و   ت را مییرفته است؛ بلکه او، هم واقع مدرن فرو و پست یدارشناختیپد یها شهیثمر اند کم یرهایتفس

و  یقرآن یبا شناخت یش به وحدت رسانده است. سعدییابد و هردو را در گلستان خو  هم آرمان را درمی
تر جهان  را برای فهم عمیق ییها لی، تمث«تیواقع»و « ارزش»وند دادن یپ یدر قوس نزول، برا یعرفان

ف محدود یاست که به توص یا نگارانه اعلا از روش قوم یا سانی پدید آورده است. گلستان، نمونهان
 یگذار استیا سیه یک نظریشود، بلکه هنری حقیقی است که فرهنگ و تمدن ایرانی را بدون واسطۀ  ینم

ات در گلستان یحکان یان ایک متن و روابط میعنوان  ها به تیدهد. در پژوهش حاضر حکا ر قرار یتأث تحت
گرا و  واقع یکردهایتواند از رو  یم یجهت معنا و مضمون مطالعه شد و نشان داده شد که چگونه سعد به

ها را در  تیچگونه حکا یوند دهد و همچنین، نشان داده شد که سعدیگرا فراتر رود و آنها را به هم پ سازه
و  4«ختهیحت به شهد ظرافت برآمیتلخ نص یو دارو»ل و ارزش خلق کرده است یت، تمثیۀ واقعیسه لا

دیگر بسط پیدا کند؛ همانگونه که در  یها تعلّق داشته باشد، هم به زمان یتوانسته است، هم به زمان خاص
« زیبایی»، «زبان»، «قدرت»همچون  یبه مسائل مهم یبُعد زبانی و مکانی چنین کرده است. توجه سعد

فرهنگی بالایی را رقم زده  های میان اسلامی، امکان-ر ایرانیدر چارچوب مضامین و تفک« سرمایه»و 
                                                             

1. others 

2. Imagination 

3. Eidetic Intuition 

 گلستان  . خاتمه4
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 یفرهنگ  انیم یاست و اقتصاد، مقهور امریدهد چگونه س یگلستان نشان م یدر محتوا یاست. سعد
شکل گرفته است که  یبر حکمت یتوجه باشد. گلستان، مبتن یشوند؛ بدون آنکه به عنصر هرکدام ب یم

ن کتاب دارند. حکمت، یا یدر محتوا  شهیدر غرب )همچون هردر( ر یرهنگف انیم یها از فلسفه یاریبس
شود؛ بلکه تمام  یو معرفت منجر نم ین عمل است و تنها به سؤال از هستیبرخلاف فلسفه، قر

 دهد.  یانه، مورد توجه قرار میگرا وحدت یا شهیفراتر از فلسفه در اند یرا با نگاه یزندگ یها ساحت
 یاسلام یبر حکمت یه و روش را مبتنیاست که نظر یفرهنگ انیم ییبیانگر الگو، یگلستان سعد

 ییاروپا یو حت ییکایآمر یها وهیتواند تکرار شود و ما را از حصار ش یکه م ییعرضه کرده است. الگو
 است: یبا سه خصلت اساس  هیک نظریواقع  ن الگو بهیبخشد. ا ییرها

ۀ ین نظریدر ا یفرهنگ انیارتباطات م ین مبنای، بهتریو عرفان یدیتوح یها ارزش بر ارزش: یمبتن -1
دهد؛ اما  یمورد توجه قرار م یانسان ین ارزش در زندگیتر عنوان مهم ت را بهیاست که عبود یفرهنگ انیم

 د.یعرضه نما یم و به دلالت ضمنیرمستقیوۀ غیش ها را به ن ارزشیکند ا یتلاش م
در  یادیت زیش از او اهمیروزمرۀ مردم، چه در زمان محقق و چه پ یع زندگیوقا ت:یتوجه به واقع -2

 یشدن به امر لیرا از تبد  هیه است. این توجه، نظرینظر یدارد و بخش عمدۀ محتوا یۀ فرهنگین نظریا
 دهد. ینجات م یده و کاملًا نظریفا یو ب یانتزاع

ل را یه است که تمثین نظریعنصر در ان یتر ن خصلت، مهمیا ل:یوۀ تمثیش ت بهیوند ارزش و واقعیپ -3
ند که زمان، مکان و زبان را یآفر یم یفرهنگ انیم یکند و عنصر یت بنا میۀ ارزش و واقعیبر دو پا

 یها از مردمان با زبان و مکان و زمان یعیاست که در شعور عامۀ پهنۀ وس یل، عنصرینوردد. تمث یدرم
ها را با  دهیکه د یلیکشاند. تمث یمردم م یزندگ یها تیها را به واقع مختلف برساخته شده و ارزش

ت، یزند و از صراحت واقع یوند میز پیف را با تجویها، کثرت را با وحدت، واقع را با آرمان، توص دهیند
و آخرت است؛ اما از  یاله یها بر ارزش یکه مبتن یلیزند. تمث یها پل م م به ارزشیرمستقیصورت غ به

 ست. یا غافل نیاهمیت قدرت، زبان، ثروت و دن
فرهنگی در حکمت سعدی، امکانی بزرگ و زبانی گویا برای حضور انسان ایرانی و   ظرفیت میان

 مسلمان در ساحت جهانی است: 
 بنی آدم اعضای یکدیگرند / که در آفرینش ز یک گوهرند»

 عضوها را نماند قرارچو عضوی به درد آورد روزگار / دگر 
 «غمی / نشاید که نامت نهند آدمی  دیگران بی تو کز محنت
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